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Annoramua. CraTbsS MOCBAINEHA BONpPOCAM WH3YUEHHUA CTPATETHil KOMMYHUKATHBHOTO
MOBEIEHNA IIPEJICTABUTENIEH MeJI0OBOr0 MHOABBIUHOTO commyMa. Ocoboe BHMMaHHME oOpalaercs
Ha (opMupoBaHME MEKKYJIbTYPHON NPO(PECcCHOHANbHOW KOMIETEHIIMKX IIpu OO0yUeHuU
MHOCTPAHHOMY fA3BIKY. B IociemHme Togbl IPOM3BOJACTBEHHAA c(epa OO0IIeHMA 3HAUUTEIHLHO
0KMBUJIACH, UTO 00YCJIOBIMBAET HEO0XOAUMOCTh OBJIaIeHU OYAYIIIMM CIIeIINAINCTOM HaBbIKaMU
MEKKYJbTYDHON KOMMYHUKaIUW. By30BCKasd ImporpaMMa II0 MHOCTPAHHOMY fASBIKY OJIKHA
OBITh OCHOBAaHA Ha IIOHMMAHWM $S3bIKA KaK CpPEJCTBA OOIEHWA B ONPENeNEHHON CHUTyaluu
C OIpeseIéHHON KOMMYHUKATHUBHOMN 3ajaveli.
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Formation of cross-cultural interactive
competence in teaching to translation

Abstract. The paper deals with the questions of studying strategies of communicative
behavior of representatives of business foreign-language society. Special attention is
paid to formation of cross-cultural professional competence in foreign language training.
In recent years the production sphere of communication considerably quickened that causes
need of mastering skills of cross-cultural communication by the future expert. The higher
school foreign language program has to be based on understanding of language as means
of communication in a certain situation and with a certain communicative task.
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Pocr sxoHOMMUECKMX CBsS3eil MeXIy
roCyZapcTBaMM, OCBOEHME HOBBIX TEXHOJIO-
Ui CKasaJnch Ha BcexX cepax oOimecTsa,
¥ B TIEPBYIO OUepenb, KyJIbType 1 00pas3oBa-
Huu. Poccus cTpeMUTETHHO BXOIUT B MH-
pOBOe COOOIIECTBO, TEpeKnBas Oe3yMHBIE
CKAYKW MOJTUTUKY, SKOHOMUKH, KYJIbTYDHI.
OnmHO# M3 OTJIMYUTEIBHBIX UE€PT COBPEMEH-
HOT'O TIepHoja ABJISETCA IOBLIIIIEHHOEe BHU-
MaHMe K MHOCTPAHHOMY fA3LIKY. IIpemona-
BaHMe WHOCTPAHHBLIX S3LIKOB IEPEKUBAET
CJIO}KHENIINI TIepuo]; IepecMoTpa Iesiei,
3aJ1au, METO/IOB, CO3JIaHWE HOBBIX TEXHOJIO-
Ui ¥ KOHITENIINH 00yJUeH!.

Obyuasich MHOCTPAHHBIM SA3LIKAM CO-
BPEeMEHHBIN UeJI0BeK OKa3bIBaeTCs BOBJIE-
YeHHBIM B IIpoilecc OOINEHus ¢ APYyTuMU
JIOAbMHU, SABJISIOIIMMUACA IIPEeJCTaBUTE-
JAMU CBOMX KyJbTyp. Ilpm aTom He J0-
CTATOYHO XOPOIINO B3HATh WHOA3BIUHYIO
rpaMMaTUKy, WMETh OOTaThIil JIeKCHUe-
CKMI 3amac ¥ MPUJINYHOE IPOU3HOIIIeHNE.
Croemuanucty HeodxXomuMo (OPMHUPOBATH
B cebe MEeXKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHITHIO.
KommereHTHOCTH, 0003HAUaeT HE IIPOCTO
CYMMY YVCBOEHHBIX 3HAHUI ¥ IIPUEMOB,
KOTOPBIE CIEIMAJINCT MOYKET 10 Mepe He-
00XOIMMOCTY WCIIOJH30BATh B MEMKKYJIb-
TYPHOI KOMMYHUKAIINH, oHa IIpef-
moJlaraeT HaJauuyue KOMILIEKCAa YMeHWH,
MTO3BOJIAIOIINX aJeKBATHO OIIEHUTH KOM-
MYHUKATUBHYIO CHUTYyaI[Ui0, COOTHECTH
WHTEHIIUW C TPEJIOJaraeMbIM BBIOODOM
BepOAJIBHBIX W HEBepOATBbHBIX CPEJCTB,
BOILJIOTUTh B JKW3Hb KOMMYHWKATWBHOE
HaMepeHre 1 Bepu(UIINPOBATL Pe3yIbTa-
Thl KOMMYHUKATUBHOTO aKTa C TOMOIILIO
obpatHoi cBsa3u [1].

BzammomonumMaHue ¢ WHOSSBIYHBIM
KOMMYHUKAHTOM MOJKET OBITH JOCTHUT-
HYTO JIMIIb TOrJa, KOrga Cco0ecemIHUuK
“MeeT IIpeACcTaBJeHHe O BUICHUU Kap-
TUHBI MHpPa HOCHUTEJNeM IPYroro s3bIKa.
Yr0o0BI IPaBUJLHO MHOHATH 0003HAUEHUSA
Belllell, 0 KOTOPHIX HIET Pedyb B IIOJINH-
HUKE, HYKHBI OIpeJeJieHHbIe 3HAHUI
0 TOH [OeHCTBUTEJIbHOCTH, KOTOpas M30-
Opa:keHa B TIE€PEBOAMMOM HCTOYHUKE.
Peun upeT o BKJIIOUEHUN JIEMEHTOB CTpAa-
HOBeZleHUA MPU H3YUeHUU MHOCTPAHHOTO
S3bIKA. JIMHTBOCOIIMOJIOTHUECKHNE 3HAHUSA
00 WHOS3LIYHOM COIMyMe (DOPMUPYIOT
FOTOBHOCTh K 3(PPeKTUBHOMY MeEKIyHA-
ponHOMY MpPO()eCCHOHAJIBHOMY COTPYIHU-

yecTBy. IlepeBom Kak cmoco0® s3BIKOBOTO
IOCPeHNYECTBA IPEAII0IaraeT He TOJLKO
3HAHNE IIePEeBONUMKOM fA3LIKA IIePeBO-
Jla, HO ¥ OTPa’KEHHON B HEM KYJbTYPHO-
HCTOPUYECKOH CIeIn(PUKH.

Kyaprypa BKJIIOUaeT B cebs Bce TO,
4yTO OOIIeCTBO [eJIaeT. OTO O03HaA4Yaer,
4YTO B S3BbIKE HAXOAUT CBOE OTpaKeHUe
Kak MEHTAJHUTeT, TaK U IIO0BeJeHMe I'OBO-
pamero Ha HeM coruyMma [2]. Kampgwrit
YeJI0BeK HEBOJIbHO IIPOEIUPYEeT CBOU pe-
yeBble CTEPEOTUIIEI M peueBOoe MOBeAeHIe
Ha TeX, ¢ KeM eMy HIPUXOTUTCS O0IIAaTh-
cs, HEe3aBUCHUMO OT HUX KYJIbTYPHOTO,
COIMANBLHOI0, 3THHUYECKOr0, PeJUIu03-
HOro oTiamuusd. IlpeyBenmueHue o0IIe-
YyeJIOBEUECKHUX HOPM U IeHHOCTEH U
IpeyMeHbIlIeHe HAaIlMOHAJbBHBIX M CO-
IUATBHEIX O0COOEHHOCTeH IIPUBOIUT K
BO3HUKHOBEHUIO JUHTBOKYJIbTYPHOTO
b6apoepa [2]. IlosTomMy wusyueHme WHHO-
CTPAaHHOTO d3bIKa 6e3 ydeTa TOTO, UTO
mojpasymeBaer Jioboe oOIeHue —
KyJAbTyphl — HeB0o3MO:KHO. OO6yuaro-
IUica IIoJyd4aeT HeoOXOoJMMble 3HAHUSA
0 cTpaHe, ee IPUPOJE, UCTOPUU, KYJIbTY-
pe, ObITe, OOBIUAAX W TPASUIUAX Hace-
JeHusd. BaiKHO IIpu 3TOM OTMETHUTDH, UTO
Mmo3HaBasA KyJbTYyPy CTPAHBI M3yUYaeMOT0
s3BbIKAa, 00yUaloIuUiicA HapaJieJbHO IIO0-
3HAeT KYJbTYPYy COOCTBEHHOM CTPAaHHI.

Bragenme WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
IIpeAIoJaraeT oOBJafeHNe «(OHOBEIMU»
3HAHUAMU ¥ «(POHOBOI» wuHMOPMAIU-
et [3]. UmeeTcss B BuAy COBOKYIIHOCTH
MpeACTABJIEHUH O TOM, UTO COCTABJSET
peanbHBIN (pOH, Ha KOTOPOM pPas3BepTHI-
BaeTCsa KapTHHA KU3HU APYroii CTpaHbl,
Ipyroro Hapoga. s Teopuum u IIpak-
TUKHU IIepeBoja (PakTUUEeCKHW MMeeT 3Ha-
YyeHHWEe JUIIb YacTh (POHOBBIX B3HAHUM
— Ta, KOTOpas OTHOCHUTCA K SIBJICHUIM,
cuenudpuuecKUM I UHOU KYJIBTYPHI,
WHOM CTpPaHBI.

«®OoHOBBIE CBeIEHUA — 9TO COIIUO-
KYJAbTYPHBIE CBeIEeHHsS, XapaKTepHEIe
JUIIL AJIS OIpemeleHHON HalluM WJIN Ha-
IIMOHAJIBLHOCTHA, OCBOEHHBIE MAaCCOH UX
IIpeJcTaBUTe el U OTpPakeHHbIe B S3bIKE
JaHHON HaNWOHAJBLHON obmrHocTu» [4].
Hu ¢oHOBRHIe 3HAHUA KaK KaTeropus 0o-
Jee oOmasd, Hu (oHOBAA HMHPOPMAIUI
He gBJSAIOTCA YeM-TO pa3 U HaBcerza
YCTAaHOBJEHHBIM, HEKOTOpas YacThb WX



C TeueHWEeM BpPEMeHU MOKeT yTpauu-
BaThCA, KAK CTaBIIAasd HeaKTyaJbHOU U
He IoJyJalomas MpuMeHeHusA, HO B Ile-
JoMm (poHoBasaA mHpoOpMAIlUA MMeeT TeH-
IEHIINI0 K IIOCTOAHHOMY pPACIIHPEHUIO
B CBS3M CO BCe pPaCTyIIMMH KOHTaKTa-
MU MeXJIYy HapoZaMu U UX KYJbTypaMu.
Opuoii 13 GopM, B KOTOPHIX OCYIIECTBJIA-
I0TCA 3TH KOHTAKTHI, CJEAyeT IPU3HATH
nepeBosi. TeM caMbIM pacIpocTpaHeHUe
(boHOBOII MHMOPMAIMK HPOUCXOTUT Ue-
pes3 T1epeBOJ, Thae AJAA U300paKeHUs
(boHa melicTBMS BaKHYIO POJIbL HTI'PAIOT
BeIlleCTBeHHLIE JeTajJl MAaTepHaJbHOTO
# o0IIeCTBEHHOro ObITa, XapaKTep obIie-
HuA Jogei apyr ¢ apyrom. Takme mera-
Jau TpeOyoT HaszBaHue B mepesoze [3].
Tak, B 'epmanum cymiecTBoBajia 1 10
CHX IIOP COXPaHMJACh CTapuUHHAA, B CBOE
BpeMs INMMPOKO pacupocTpaHeHHas (op-
Ma JKuiaoro 3zammsa — «Fach-werkhaus
(-Gebdude)» [5]. Cmoco6 mocTpoiiKu;
¥ BHEIITHWUIM BUJ er0 BechbMa CIeIu(uu-
HBI, W [IJs IIPaBUJbHOTO IIpejJcTaBJie-
HUS 0 HeM HY:KHO UJIHN MMeTh OIIMCaHue,
UJIN XOTs OBl BUJETH eT0 M300pasKeHusd.
B «IlonmHOM HEMEIKO-PyCCKOM CJIOBA-
pe» WN.f. IlaBiaoBCcKOTrO JaH MaJi0o YTO
O0BACHAIONINI IepeBOJ  «KJeTuaTas
moctpoiika» [6], compoBoKIaeMbIil, Of-
HaKO, [OOIOJHUTEJIbHBIM TOJKOBAHUEM
B CKOOKax: «(rIe IPOMEXKYTKHU MeXKIY
KJIETKOOOPA3HO CJOKEHHBIMU OpycKaMu
3aKJIAJBIBAIOTCSI KUPINUOM WU MEJIKUM
JecoM M o0Ma3bIBAIOTCA TJIMHOM)» [6].
B coBpemMeHHOM HEMEIKOM SHIIHUKJO-
meJuYecKoM cJI0oBape-OqJHOTOMHUKE
«Lexikon A-Z in einem Band», paccuu-
TaHHOM Ha HEMeIIKOT'0 UuTaTes]sd, KOTO-
pBI BUIEJ TaKWe A0Ma, BCE JKe JaeTcs
U PUCYHOK, KaK HATJAJHOE NOTOJIHEHUE
K JOBOJHHO TPOMO3AKOMY TOJKOBAHUIO
cjoBa. B pycckoM sI3bIKe e€CTh TeXHUUe-
CKUii TepMuH «(axBepk» [6], memocpes-
CTBEHHO IIPOMCXOAAIIUNA OT HEMEeIKOIro
cJIOBa, HO TEPMHUH 3TOT uMeeT 0oJiee IIIH-
POKOEe CcOJlep:KaHMe, OTHOCSIINEECA CKOpee
K TeXHUKEe COBPEMEHHOI'0 CTPOMTEJIbCTBA.
Bot ero ompemeneHue B CIOBAPAX: «COOPY-
JKeHUe, COCTOAINee H3 OePeBIHHOTO WU
JKeJIe3HOTO OCTOBAa, KapKaca, ¢ IPOMEKYT-
KaMU{, B3aJ0OKeHHBIMM Kupnudom» [6].
g mesoro psima ciaydaeB CJIOBO «(hax-
BEPK» OKA3aJIoCh OBl «JIOMHBIM IPYIoOM

nepeBoguuka» [3]. IIpu mepeBome Tepmu-
Ha «Fachwerkhaus» [5] cmemuanucTy He-
00XOMMBI BHAHUS IO CTPAHOBEIEHUIO.

Ho pmaxxe ecim 00BbEeKT NTPaBUJIBHO
UIeHTU(GUIIMPOBAH W IOMMEHOBAH C IIO-
MOIIIbIO A3BIKA, 9TOTO HEJOCTATOYHO MAJIS
TOr'0, UTOOLI OH OPraHMYHO BIUCAJCA B
KapTuHy Mupa wHauBuga. OgHuU U Te XKe
00BEKTBI B PAa3HBIX KYJbTYypax MOTYT
NPUHUMATh PAs3HBI BUA U BBINOJHATH
pasHble PYHKIIUN.

Boabiioit mHTEpec A IepeBOIUMKA
COCTABJIAIOT CJI0Ba, KOHHOTAIUA KOTO-
PBIX OIMpPaeTcs Ha accoIuallii, B OCHOBE
KOTOPBIX JIEJKAT COIMANbHO-UCTOPUUECKIIE
peanuu [3]. Hampumep, B Poccum o ue-
JIOBEKE, CKJIOHHOM IPOABJISATH MIJUIITHEE
cTapaHmWe TaM, T/le 3TO He HY¥KHO, T'OBO-
pPAT, UTO OH «cobmpaerca B Tyny co cBo-
UM caMOBapoM», a (ppaHIy3bl BEIpa’ka-
IOT 9TY MBICJIBL CJIOBAMHU «3aKeub (hakre,
yTOOBI YBUAETH COJIHIE». VHIOHE3UMIIhI,
B CBOIO OUepedb, BBIPAXKAIOT 9TO TaK:
«I'pebu BHU3 1O TeUeHUIO, W HaJ TOOOH
OyIyT cMeAThCS KPOKOAMJIBI» (Hamo 3a-
METHUThb, YTO B POCCUHCKUX IIIHPOTAX ITO
IeJaloT Kyphl, a He KPOKOIUIIEI).

3aHuMaTeseH TaKkKe IepeBo],
CJI0OB, YIOTPEeOJAeMBbIX B IEPEHOCHO-
paciupureJabHoM cMmbicie. OHu yTpa-

TUJIN COOTHOCUTEJIbHOCTh B OCHOBHBIX
3HAUEHUAX CO CBOMMHU JIEKCUUECKUMU K-
BUBAJIEHTAMU IPYTUX I3bIK0B. Hampumep,
B HAIIUX IIMPOTaX HA3BIBAIOT CTAporo,
crop0JieHHOT0, CJaa00ro YejgoBeKa C OT-
TEeHKOM WPOHUM «CTapblii rpub». B pyc-
CKOM $3BLIKE CJIOBOM «I'yCh» HEraTUBHO
XapaKTepu3yIoT UeJOBeKa C HaMeKOM Ha
ero ILIYTOBCTBO, B I'epMaHuM ’Ke CJIOBO
«Ganz» ymoTrpebJsserca IS XapaKTepu-
CTHUKHU TJIYIIOTO, MEIJUTEeJIbHOTO UYeJioBe-
ka; CpaBHHUTE B pyC. «JIalo4Ka, rojJyoKa»
Kak HeXHO-JacKaTeJbHOe o0pallleHue
K 'KeHIuHe, B HeM. «Maus, Maeuschen»,
MBIIIb, MBIIIKA. B pyc. oOpaleHue K pe-
OeHKy — «3adl, 3alika», B HeM. « Spat-
zelein»— BopoO&Imex [1].
KoumuoTaTuBHBIN KYJIBTYPHBIN KOM-
IIOHEHT CMBICJIA MHOTMX CJIOB BBICTYIIAET
B KauecTBe IIePeHOCHO-MeTa()OPHUUECKOTO
3HAUEHUS [JaHHOW JeKCHUUYEeCKOol enu-
Hunpl. Hamnpumep, «muasama», HapALy
¢ IPAMBIM 3HAUeHUueM, nMeeT
ImepeHoCHO-MeTaopuuecKkoe: B PYCCKOM



sI3BIKEe TaK TOBOPAT O BAJOM, HEPHEP-
I'MYHOM, HEeHAaXOJUMBOM UejoBeKe. B He-
MEITKOM SI3bIKe SKBUBAJIEHT CJIOBA «IILJIA-
ma» B 9TOM 3HaueHuUH — «Slappschwanz»
[6] <®manbii xBocT>. CJOBO «TpAI-
Ka» HapAAy C IpeIMeTHBIMU 3Haue-
HUAMU BBICTYIIae€T B PAa3TOBOPHOM peum
C TepeHOCHO-MeTaOpUUYEeCKUM 3Haue-
HueM (C OTTEeHKOM IIpeHeOpe:KUTeIbHO-
cTu): o OecxapaKTepHOM, CJIa0OBOJBHOM
yesoBeke. Cp. 9KBUBAJEHTHI JTOrO 3HA-
YEeHUS CJIOBA « TPAIMKaA» B AHTJIHUHACKOM:
«milksop» — OykBasbHO «XJ€0, pas-
MOKIIHNIA B MOJIOKE». 3IeCh OTMEUaJIUCh
TOJBKO T€ CJI0Ba, KOHHOTAIUA KO-
TOPHIX HAIMOHAJLHO-CIeMUPUUHA U
HaIlMOHAJbHO-YHUKAaJbHA [7].

Wrax, mnpeamocwhlIKON MJis BEpHOH
mepefavyy CJOB, BBIPAKAIOIIUX peauu
MaTepHaJbHOrO0 ObITA, ABJIAETCA 3HAHUE
caMUX BeIlel, CTOAIMX 3a dTUMHU CJIOBA-
MU, BepHOe IIpelAcTaBjieHne o HuxX. Eciau
JKe caMa Belllb He Ha3BaHa IPSIMO, a OIHU-
caHa mepuppacTUUecKy WJIM M300pasKeHa
metad)OpUUeCKH, TO 3ajada eine 0oJjee
yeaoxxHsgeTcss [8]. I uem Gosee uyskna
1 JajieKa caMa JeNCTBUTEJIbHOCTD C €€ OT-
IeJbHBIMU JeTaJsdMU, TeM Jerde BO3HU-
KalOT OINMMOKM, HETOYHOCTH MOHUMAaHUI,
IpuOIN3UTEIHLHOCTD IIEPEBOa KaK B ILIO-
CKOCTHU BEINECTBEHHOT'O COAEPIKAHUS, BbI-
pasKaeMoro MM, Tak U B CTUJIUCTHUYECKOM
paspese.

JImHTBOCOIIOIOTUECKTE 3HAHUA
00 WHOSA3SBIYHOM COILyMe (OPMUPYIOT
TOTOBHOCTh K OS(PPEeKTHBHOMY MeEXKIY-
HapoAHOMY mpodeccruoHaILHOMY  CO-
TPYAHUUYECTBY. B MHOTOS3LIYHOM MUpeE
MEXKYJbTypHAsd KOMMYHUKAIIUSA CTaHO-
BUTCA CIIOCOOOM UYeJOBEUECKOTO CyIIe-
CTBOBaHUA. YUACTHUKU MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIIN CO3JAI0T U IIPeo0pasyioT
colmajbHble MUPBI, YJIYUYIIAIOT KAUYeCTBO
cymecTBoBanuA [1].

IlepeBoxm BocIpuUHUMAaeTCA He Kak
MPOIECC W CPEJCTBO IIPEOJOJIEHUSA S3bI-
KOBOTO Oapbepa, a KaK IPOIeCC W CPej-
CTBO MEKKYJbTYPHOH KOMMYHUKAIIUN
U JOJIKeH M3yYaThbCAd B TEePMHHAX CBOMX
COIIMANIbHBIX, KYJBTYPHBIX U IICUXOJIO-
TMYECKUX cocTaBiadomux. IlosTomy He-
MaJIOBaKHBIM B IIOATOTOBKE II€PEBOIYM-
KOB SBJISIETCA Pa3BUTHE MEKKYJIbTYPHOU
KOMIIETeHIINY, TaK KaK IepeBOTYUKHU, II0

OIIpeieIeHNI0, SBJIAIOTCA MMOCPETHUKAMU
B MEKKYJLTYPHOI KOMMYHUKAIIUN, «KY-
prepaMu KyJabTypbl» [9]. MexXKyabTYp-
Had KOMIIETEHIIUA 3aKJI0YAETCA B BHICO-
KOPa3BUTOH CIIOCOGHOCTH MOOHIN30BATH
CHCTEMY BHAHWI M yMeHHIi, HeoOXomu-
MBIX IJIS OeKOOUPOBAHUSA U aJeKBAaTHOMH
MHTEepPIpeTaruu CMbICJIa PEeUeBOr0 U He-
peuyeBOTO TIIOBEJEHUS IIPEeJCTaBUTEJeH
PasHBIX KYJbBTYP ¥ OPHUEHTHUPOBAHUSA
B COIMOKYJBTYPHOM KOHTEKCTE KOH-
KpPEeTHOI KOMMYHUKATHUBHON CUTYaIlUU.
OnHOM 13 COCTABJAIIINX CYOKOMIIETEH-
IUH IepeBOUNKA ABJIAETCS COIUOKYJIb-
TypHad KoMIeTeHHUuA (HHGOPMAIMOH-

Hasdgd KOMIIETEeHI[MdA, CTpaHOBeqUYecKas
KommereH1uA) [9].
Korma mepeBomuMK OrpaHUYMBaET

cebs TOJIBKO JaHHBIMM TEKCTa, CJIEIO JO-
BepAACh 3HAUEHUAM ero CJIOBApPHBIX dJie-
MEHTOB, B3fATBIX B OTJEJLHOCTH, TOTJA
BO3BHUKAIOT I'PyOble CMBICJOBLIE OIINOKMU.
ITO MPOUCXOAUT MOTOMY, UTO B OJHOM
fA3bIKE B KauyeCTBe KJaCCU(PUKAIMOHHBIX
MPU3HAKOB IpU O00pa3oBaHWMW TOHATHUN
MPUHUMAIOTCSI OAHM XapaKTepUCTUKH,
a B IpyroM s3bIKe — COBCEM Opyrue,
YyTO BJeUeT 3a coboil BoBIeueHue B cde-
Py TOTO WJX WHOTO MOHATHUA B OJHOM
s3bIKe OJHUX I'PYIII IPeJMeTOB, a B APY-
rux asbikax apyrux. Tax, mampumep,
PYCCKOE CJIOBO «CTOJI» TAaJIEKO HE BCeT-
Ja MOXKHO IIepeBecTH KaK (ppaHIy3cKoe
«table». Ilo-pycckm MOKHO CKasaTh
«IIACIOPTHBIA CTOJI, MOJIOUHBIA CTOJI,
BOEHHO-YUYETHEINI CTOJI, JHUYHBIN CTOJ»
u ap. Bo Bcex aTMX cayuadx yIoTpe-
ouTh caoBo «table» Heab3sa BmecTe. Tak,
«IIACIIOPTHHIH CTOJI» — II0-()PAHIIY3CKU
«bureau des passeports»; mo-HeMeI KU
«Passstelle, Buero»; «BOeHHO-YUYETHBIN
croia» — «bureau de recrutement»; «anu-
HBIN CTOJI» — TO-(paHIy3cKu «service du
personnel», mo-uemenku «Personalabtei-
lung»; «MOJIOUHBIH CTOJI» — IIO-HEMEIKH
«Milchdiaet» [5].

Pacxoxxgenne B  KJIaCCU(PUKAIINOH-
HOIl XapakTepHCTHUKE IIOHATHUH B pas3md-
HBIX fABBIKAX BeJeT K TOMY, UTO OKAa3bl-
BAIOTCSI HECOBMECTHMBLIMH I Pas/INUHbIe
CJIOBOYIIOTPEOJIeHISI, TaK KaK S3bIKOBAs
TPAAUIINA 3aKpeIlLIfgeT YacTo CJIOBOCOUe-
TaHKMe II0 BHYTpPeHHe# (opme cjoBa, UTO
MOJKET OKasaTb CYIIeCTBeHHOe BJIUSHUE



U HA CMBICJ IIEPEZABAEMOTO COOOIEHMS
[9]. Pasnauume B COIMOJIMHIBUCTHUYECKUX
MOZEJAX MOTYT WPUBECTM K HEIOHWMAa-
Huo. ['pamMmMaTuyeckme uau (hOHETUUECKUE
OMMOKY B PEUM CBUETEIBLCTBYIOT JIUIIH O
TOM, UYTO YeJOBEK HEIOCTATOYHO XOPOIIIO
BJajleeT WHOCTPAHHBIM A3BIKOM. B cBoIO
ouepesib, COIIMOIpPAarMaTMYecKue OIIUOKYU
BBISBIBAIOT OIPEJeJIEHHbIE UYBCTBA U 3MO-
OUY Yy KOMMYHUKAHTOB (yIUBJIEHWE, BO3-
MyIlleHre, HeTOJOBaHNe, HeIOBEPHE).

MHuorouncyieHHbIE WCCIEOBAHUA  JIO-
KasbIBAIOT, YTO HAMOoJIee OITHMAJIbHBIM
perieHeM TIPo0JIEMBI  TTPO(IECCHOHATIBHOTO
IepeBoJia C yueToM OOJIBIITMHCTBA COITHO-
JIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB SABJISIETCA IIO-
CTOSHHOE ofpalreHre K COIOCTaBUTEILHO-
TUIIOJIOTUYECKOMY  aHAJW3y  PEUeBOro
npousBefieHud. (CucreMaTHyecKoe — COIO-
CTaBJIEHUE S3BIKOB (POJHOTO M MHOCTPAHHO-
r0), KaK B CTPYKTYPHOM, (DYHKIIMOHAJIHLHOM
acIeKTax, TaK ¥ B OPraHMU3aIMN BHICKA3BIBA-
HUs, IIOMOTAeT B IIPAKTUYECKOM OBJIAJEHUU
SI3BIKAMU, a U TepPeBOJUMKA 3TO CTAHO-
BUTCS TPO(eCCNOHAIBHO HEOOXOAMMBIM.

CoIMOKYJIBTYPHBII acIeKT IepeBoja,
MMOMKANyH, OMWH M3 CAMBIX CJIOKHBIX IIe-
peBomuecKUX acrekToB. OZHAKO HE TOJIb-
KO CaMbIX CJOKHBIX, HO M CAMBIX WHTE-
PECHBEIX U ITO3HABATENbHBIX.

KYJbTYPHO-UCTOPUYECKON WHMOPMAIUH,
K BBLIBJIEHUIO O0IlleUeI0BeUeCKHX U Ha-
IIMOHAJNBHLIX IEHHOCTEH, K TOJEePaHTHO-
MYy OTHOIIEHHWIO B KYJbTYPHBIX Pa3JIUUHU-
X, K PaCIIMPEeHUI0 00IIero, COIMaIbHOTO
¥ KYJBTYPHOTO Kpyrosopa [4].

IlosTomMy mHeoOXoguMO HAyUYUTH Oy-
OVIIIUX CIEIUAJUCTOB KOMMYHUKATHBHO-
OPUMEHTUPOBAHHOMY BJIAMEHNI0 NHOCTPAHHBIM
SIBBIKOM B TIPO(heCcCOHATBHO-3HAUNMBIX CH-
TYyalnuax MeKKYJIbTYPHOTO IeJ0BOr0 00-
IeHn .

Mo HaCTOAIIEr0 BPEMEHW WCCJIEOBA-
Hue 1pobJsieM TpodecCHOHATBLHON KOoMIIe-
TEHIIMW 3aTParuBaji0 IPEeNMYIIEeCTBEeHHO
€€ JIEKCUKO-CTUJIMCTUUECKUN acIeKT, HO
He OBLIO CBSABAHO C AaHAJIW30M 3HAHUN
U TpeJcTaBJeHUN HMHOPOHHBIX KOMMY-
HUKAHTOB O MHPE C IeJIbI0 ITPOTHO3HU-
POBaHUA MX peaxkIuu W moBedeHUs [7]
peIBUIeHUS PAa3BUTUSI COOBITHUN U BBHI-
0opa KOMMYHHKATHUBHBIX CTpPATerui.
WNsyueHune crpareruii KOMMYHUKATUBHO-
ro IOBeleHUs IIPeACTaBUTEJNIed IeJI0BO-
ro0 MHOSIBBIYHOTO COIIYMa CIIOCOOCTBYET
ycmemHoMy IpodeccroHaJIbHOMY CO-
TPYAHUUYECTBY M, CJEIOBATeIbHO, IpPel-
ImojiaraeT HapAAy C JOCTATOYHO BHEICOKUM
YPOBHEM BJaJeHUS WNHOCTPAHHBLIM S3bI-
KOM, yMeHHe aJeKBaTHO MPUHUMATL CO-

BsaumogeiictBre KyJAbTYp IPHBO- IIMOKYJIbTYPHOE MHOTO00pasue IapTHEPOB
OUT K OCBOEHMI0O U CHCTEMaTU3aIlM{ II0 KOMMYHUKAIUU.
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